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Організаційний комітет конференції: 

 

В.Г. Пасинок, доктор педагогічних наук, професор (голова) 

О.В. Ребрій, доктор філологічних наук, професор (заступник голови) 

Н.А. Оніщенко, кандидат філологічних наук, доцент  

Л.М. Черноватий, доктор педагогічних, професор 

А.П. Мартинюк, доктор філологічних наук, професор 

І.Є. Фролова, доктор філологічних наук, доцент  

Т.Г. Лук’янова, кандидат філологічних наук, доцент  

К.В. Вороніна, кандидат філологічних наук, доцент  

О.А. Кальниченко, доцент 

М.Х. Кабірі, кандидат філологічних наук, викладач 

О.О. Данилова (секретар) 

 

ПОРЯДОК ДЕННИЙ 

 

Час проведення  Заходи 

4 квітня 2019 р. 

9.00 – 14.00  Реєстрація (ауд. 7–75)  

10.00 – 10.30  Відкриття конференції (ауд. В/Х) 

10.30 – 12.30  Пленарне засідання (ауд. В/Х) 

13.00 – 14.00   Перерва на обід (ауд. 8-31), знайомство з 

виставкою книжок-перекладів Миколи 

Лукаша з фондів ЦНБ (ауд. 7–76) 

14.00 – 17.00   Секційні засідання 

17.00  Фуршет (кафе «Бункер») 

5 квітня 2019 р. 

10.00 – 12.00  Урочисте засідання з нагоди 100-річного 

ювілею Миколи Лукаша (ауд. 4-54) 

12.00 – 12.40  Підведення підсумків конкурсу художніх 

перекладів. Нагородження переможців  

(ауд. 4-54) 

12.40 – 13.40  Перерва на каву (ауд. 7-76) 

13.40 – 16.00   Секційні засідання 

16.00 – 16.30  Закриття конференції (ауд. 7-57) 

16.30 – 18.30  Круглий стіл перекладачів (ауд. 7-75) 
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ГРАФІК ПРОВЕДЕННЯ КОНФЕРЕНЦІЇ 

 

4 квітня 

09.00 – 14.00 – Реєстрація учасників (аудиторія 7-75) 

 

 

ВІДКРИТТЯ КОНФЕРЕНЦІЇ 

 

10.00–10.30 Привітання від ректорату, факультету іноземних мов та 

організаційного комітету конференції. 

 

ПЛЕНАРНЕ ЗАСІДАННЯ (ауд. Велика Хімічна) 

 

Регламент: виступ на пленарному засіданні – 30 хвилин 

 

10.30–11.00 Lange Anne – PhD (Philology), Institute of Germanic and Romance 

languages and cultures, Tallinn University (Estonia). ON THE 

COMPLEMENTARITY OF TRANSLATION AND CULTURAL STUDIES 

 

11.00 – 11.30 Rundle Christopher – PhD (Philology), Department of Interpreting 

and Translation, University of Bologna (Italy); School of Arts, Languages and 

Cultures, University of Manchester (UK). TRANSLATION AND FASCISM: A 

COMPARATIVE STUDY OF FOUR REGIMES 

 

11.30 – 12.00 Djovčoš Martin – PhD (Philology), Associate Professor, Department 

of English and American Studies, Division of Translation and Interpreting, Matej 

Bel University in Banská Bystrica (Slovakia). AVAILABILITY HEURISTICS 

AND TRANSLATORS’ DECISION-MAKING PROCESS 

 

12.00 – 12.30 Torop Peeter – Professor of Semiotics of Culture, Head of the 

Institute of Philosophy and Semiotics, University of Tartu (Estonia). NEW 

STATUS OF TRANSLATION: TEXT IN BOOK IN CULTURE 

 
 

13.00 – 14.00 ПЕРЕРВА НА ОБІД (ауд. 8-31)  

ЗНАЙОМСТВО З ВИСТАВКОЮ КНИЖОК-ПЕРЕКЛАДІВ  

МИКОЛИ ЛУКАША З ФОНДІВ ЦНБ (ауд. 7–76) 
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СЕКЦІЙНІ ЗАСІДАННЯ (14.00 – 17.00) 
 

СЕКЦІЯ 1 

КОГНІТИВНО-ДИСКУРСИВНІ, ПСИХОЛІНГВІСТИЧНІ ТА 

СОЦІОЛІНГВІСТИЧНІ ЗАСАДИ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ 

ДІЯЛЬНОСТІ 

Голова: доктор філологічних наук, професор Демецька В.В. 

Ауд. 7-57 
 

1. Artemenko Yuliia – PhD (Philology), Senior Lecturer, Kremenchuk Mykhailo 

Ostrohradskyi National University (Ukraine). RECONSTRUCTION OF THE 

AUTHOR’S METAPHOR: LINGUO-COGNITIVE ANALYSIS.  

2. Boichenko Mykhailo – DSc (Philosophy), MA (Philology), Full Professor, Dept 

of Theoretic and Practical Philosophy, Taras Shevchenko National University of 

Kyiv (Ukraine). TRANSLATION AND CODIFICATION OF LANGUAGE. 

3. Demetska Vladyslava – DSc (Philology), Full Professor, Dept of English 

Philology and Translation, Kyiv National Linguistic University (Ukraine). 

METAPHOR CONCEPTS IN MASS-MEDIA DISCOURSE: TRANSLATION 

PERSPECTIVE 

4. Kabiri Magda – PhD (Philology), Instructor, Mykola Lukash Translation 

Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). 

APPROACHES TO IDENTITY IN TRANSLATION STUDIES. 

5. Kovalenko Liudmyla – PhD (Philology), Associate Professor, Mykola Lukash 

Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine), 

Martynyuk Alla – DSc (Philology), Full Professor, Mykola Lukash Translation 

Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). 

COGNITIVE MODELS AND OPERATIONS AS TOOLS OF 

TRANSLATION ANALYSIS. 

6. Popova Oleksandra – DSc (Pedagogical Studies), Associate Professor, Dean of 

Foreign Languages Dept, State institution “South Ukrainian National 

Pedagogical University named after K. D. Ushynsky” (Ukraine). THE 

VARIABILITY OF STRATEGIES AND TACTICS WHILE TRANSLATING 

ENGLISH-LANGUAGE OFFICIAL ACADEMIC DISCOURSE. 

7. Rebrii Oleksandr – DSc (Philology), Full Professor, Head of Mykola Lukash 

Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). 

FROM THEORY TO PRACTICE. THEORETICAL SUBSTANTIATION OF 

EXPERIMENTAL METHODS IN TRANSLATION STUDIES. 

8. Shulzhenko Yulia – Senior Lecturer, Kremenchuk Mykhailo Ostrohradskyi 

National University (Ukraine). THE PROBLEM OF TRANSLATING 

INTERTEXTUAL-PRECEDENT BASIS OF LANGUAGE GAME.  

9. Surmach Olga – PhD (Philology), Associate Professor, Intensive Language 

Training Centre, Military Institute of Taras Shevchenko National University of 

Kyiv (Ukraine), Zlatnikov Valentyn – PhD (Pedagogical Studies), Associate 
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Professor, Dept of Military Translation, Military Institute of Taras Shevchenko 

National University of Kyiv (Ukraine). CONCEPTUAL SPHERE “POVERTY-

WEALTH” IN ANGLO-AMERICAN LINGUISTIC CULTURE. 

10. Volovyk Anna – Post-graduate student, Kyiv National Linguistic University 

(Ukraine). SYMBOLS OF SPACE IN FOLKTALES: TRANSLATIONAL 

PERSPECTIVE.  

11. Жулавська Ольга – кандидат філологічних наук, доцент, Сумський 

державний університет (Україна). АНГЛО-УКРАЇНСЬКИЙ ПЕРЕКЛАД 

CИНЕСТЕЗІЙНИХ МЕТАФОР СЛУХОВИХ ВІДЧУТТІВ. 

12. Сунг Ольга – аспірант, Київський національний лінгвістичний університет 

(Україна). ТЕОРЕТИЧНІ ПІДХОДИ ДО ВИВЧЕННЯ ПОНЯТТЯ «МОВНА 

ОСОБИСТІСТЬ». ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧИЙ АСПЕКТ. 

 

СЕКЦІЯ 2 

ПЕРЕКЛАД ЯК ЗАСІБ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

Голова: доктор філологічних наук, професор Мізін К. І. 

Ауд. 8-27 
 

1. Badan Antonina – PhD (Philology), Head of Business Foreign Languages and 

Translation Dept, National Technological University “Kharkiv Polytechnical 

Institute” (Ukraine). GLOBALIZATION AS A TOOL FOR THE EXPANSION 

OF WESTERN CULTURAL STANDARDS IN TRANSLATION. 

2. Chrdileli Tetiana – PhD (Philology), Associate Professor, Head of Translation 

Department, Kremenchuk Mykhailo Ostrohradskiy National University 

(Ukraine). TRANSLATION APPROACHES TO RENDERING TRADE 

NAMES IN ADVERTISEMENTS. 

3. Krapivnyk Ganna – DSc (Philosophy), PhD (Philology), Associate professor, 

Kharkiv H. S. Skovoroda State Pedagogical University (Ukraine). REVISITING 

CROSS-CULTURAL DIFFICULTIES IN CONSECUTIVE AND 

SIMULTANEOUS INTERPRETATION. 

4. Mizin Kostiantyn – DSc (Philology), Full Professor, Head of Dept of Foreign 

Philology, Translation and Teaching Methodology, Pereiaslav-Khmelnytskyi 

Hryhorii Skovoroda State Pedagogical University (Ukraine). TRANSLATION 

CORPORA VS. PARALLEL TEXT CORPORA AS AN EMPIRICAL 

FOOTHOLD FOR CONTRASTIVE LINGUO-CULTURAL STUDIES. 

5. Nedainova Iryna – PhD (Philology), Associate Professor, Professor of Business 

Foreign Language and Translation Department, National Technical University 

“Kharkiv Polytechnic Institute” (Ukraine). SPORT METAPHOR IN THE 

MEDIA AS A TRANSLATION PROBLEM. 

6. Pavliuk Nataliia – PhD (Philology), Associate Professor, National University 

Kyiv-Mohyla Academy (Ukraine). LINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH 

EUROLECT AS A TRANSLATION PROBLEM (CORPUS-BASED CASE 

STUDY OF UKRAINIAN TRANSLATION OF THE ASSOCIATION 

AGREEMENT AND REGULATIONS OF THE EUROPEAN COMMISSION). 
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7. Rebrii Inna – PhD (Philology), Associate Professor, Head of Foreign Languages 

Dept, Ivan Kozhedub National Air Force University (Ukraine). FOOD 

NOMINATIONS AS AN OBJECT OF TRANSLATOLOGICAL RESEARCH 

(CHINESE – ENGLISH – UKRAINIAN). 

8. Shyshko Anzhelina – PhD (Pedagogical Studies), Associate Professor, 

Translation Dept, Kremenchuk Mykhailo Ostrohradskyi National University, 

Lukanska Halyna – Senior Lecturer, Dept of English Philology and Translation, 

Kremenchuk Institute of Alfred Nobel University at Dnipro (Ukraine). THE 

VALUE OF LITERARY TRANSLATION AS ONE OF THE FORMS OF 

INTERCULTURAL COMMUNICATION. 

9. Tsarova Svitlana – Associate Professor, National Technical University “Kharkiv 

Polytechnic Institute” (Ukraine). TRANSLATION OF THE US PATENT 

TITLE PAGE.  

10. Кожемяченко Наталія – старший викладач кафедри перекладу, 

Кременчуцький національний університет імені Михайла Остроградського 

(Україна). ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ СОЦІАЛЬНОЇ РЕКЛАМИ.  

11. Пасенчук Наталія – аспірантка кафедри перекладознавства та прикладної 

лінгвістики, Херсонський державний університет (Україна). ПРОБЛЕМИ 

ПЕРЕКЛАДУ КУЛЬТУРНО-МАРКОВАНИХ ОДИНИЦЬ 

ДРАМАТИЧНОГО ТВОРУ. 

 

СЕКЦІЯ 3 

МЕТОДИКА НАВЧАННЯ ПЕРЕКЛАДУ 

Голова: доктор педагогічних наук, професор Черноватий Л. М. 

Ауд. 7-75 
 

1. Amelina Svitlana – DSc (Pedagogy), Full Professor, Head of Dept of Foreign 

Philology and Translation, National University of Life and Environmental 

Sciences of Ukraine (Ukraine). DIALOGUE AS A COOPERATION FORM IN 

TEACHING GERMAN FOR SPECIFIC PURPOSES. 

2. Chernovaty Leonid – DSc (Pedagogical Studies), Full Professor, Mykola Lukash 

Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). 

TRANSLATOR TRAINING: KHARKIV UNIVERSITY MODEL. 

3. Kamynin Ihor – PhD (Philology), Associate Professor, Tuchyna Natalia – PhD 

(Pedagogical Studies), Professor, Kharkiv H. S. Skovoroda State Pedagogical 

University (Ukraine). MODERN ENGLISH TERMS IN THE FIELD OF 

METHODS OF TEACHING LANGUAGES AND THEIR EQUIVALENTS IN 

THE UKRAINIAN LANGUAGE. 

4. Korol Tetiana – PhD (Pedagogical Studies), Associate Professor, Dept of the 

Ukrainian, Foreign Languages and Translation, Higher Educational Institution of 

Ucoopspilka “Poltava University of Economics and Trade” (Ukraine). 

TRANSLATION BRIEF: ONE MORE WAY TO IMPROVE ASSESSMENT.  

5. Kotova Anna – PhD (Pedagogical Studies), Associate Professor, Dept of the 

English Language, Serdiuk Viktorya – PhD (Philology), Associate Professor, 
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Dept of the English Language, V. N. Karazin Kharkiv National University 

(Ukraine). TRANSLATION AS PART OF THE COMMUNICATIVE ELT. 

6. Pysanko Maria – PhD (Pedagogical Studies), Associate Professor, Dept of 

Teaching Foreign Languages and Information Technology, Kyiv National 

Linguistic University (Ukraine). INTERPRETATION ASSESSMENT 

CRITERIA.  

7. Suima Irina – PhD (Philology), Associate Professor, Dept of Translation and 

Linguistic Training of Foreigners, Oles Honchar Dnipro National University 

(Ukraine). RESPONSIVE SENTENCES WITHIN THE EDUCATIONAL 

DIALOGUES FOR STUDENTS-INTERPRETERS. 

8. Гусленко Ірина – кандидат педагогічних наук, завідувач кафедри теорії та 

практики перекладу Харківський гуманітарний університет «Народна 

українська академія» (Україна). НАВЧАННЯ ПЕРЕКЛАДУ З АРКУШУ 

ПОЛІТИЧНИХ ТЕКСТІВ. 

9. Зінукова Наталія – доктор педагогічних наук, доцент, завідувач кафедри 

англійської філології та перекладу, Університет імені Альфреда Нобеля, 

Дніпро (Україна). ТИПОЛОГІЯ ВПРАВ ДЛЯ ФОРМУВАННЯ ФАХОВОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ В УСНОМУ ПОСЛІДОВНОМУ ПЕРЕКЛАДІ У 

ЗДОБУВАЧІВ МАГІСТРАТУРИ. 

10. Ковальчук Наталя – кандидат педагогічних наук, доцент, доцент кафедри 

перекладознавства імені Миколи Лукаша, Харківський національний 

університет імені В. Н. Каразіна (Україна). ЗАГАЛЬНА СТРУКТУРА 

СИСТЕМИ ВПРАВ І ЗАВДАНЬ ДЛЯ НАВЧАННЯ МАЙБУТНІХ 

ПЕРЕКЛАДАЧІВ 

11. Котляров Дмитро – старший викладач, кафедра перекладознавства імені 

Миколи Лукаша, Харківський національний університет імені 

В. Н. Каразіна (Україна). ТРУДНОЩІ ПЕРЕКЛАДУ ТЕРМІНОЛОГІЧНОЇ 

ЛЕКСИКИ В ГРОМАДСЬКО-ПОЛІТИЧНИХ ТЕКСТАХ 

12. Кузьміна Катерина – кандидат філологічних наук, доцент, Київський 

національний університет імені Тараса Шевченка. СПЕЦИФІКА 

ВИКЛАДАННЯ CПЕЦКУРСУ «ПЕРЕКЛАД У ТУРИСТИЧНІЙ ГАЛУЗІ» 

НА ФІЛОЛОГІЧНИХ ТА ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ФАКУЛЬТЕТАХ. 

 

СЕКЦІЯ 4 

АУДІОВІЗУАЛЬНИЙ ТА ІНТЕРСЕМІОТИЧНИЙ ПЕРЕКЛАД 

Голова: кандидат філологічних наук, доцент Лук’янова Т. Г. 

Ауд. 8-30 
 

1. Alimova Anna – Postgraduate Student, Professor O. M. Morokhovsky Dept of 

English Philology and Philosophy of Language, Kyiv National Linguistic 

University (Ukraine). TRANSLATING NONVERBAL COMMUNICATION 

MEANS IN FICTION: SEMANTIC AND STYLISTIC CHALLENGES. 
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2. Lukyanova Tetyana – PhD (Philology), Associate Professor, Mykola Lukash 

Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). 

INTERSEMIOTIC TRANSLATION OF MULTIMODAL TEXTS IN 

ENGLISH AND UKRAINIAN CULTURES. 

3. Mikuláš Michal – Master of Arts, Faculty of Arts, Comenius University in 

Bratislava (Slovakia). RUSSIAN DOCUMENTARY FILMS ON SLOVAK 

TELEVISION: ON THE ISSUE OF THE SECOND-HAND TRANSLATION. 

4. Nekriach Tetiana – PhD (Philology), Associate Professor, Professor 

O. M. Morokhovsky Dept of English Philology and Philosophy of Language, 

Kyiv National Linguistic University (Ukraine), Dovhanchyna Ruslana – PhD 

(Philology), Associate professor, Dept of Theory and Practice of Translation 

from English, Taras Shevchenko National University of Kyiv (Ukraine). TEXT 

– STAGE – SCREEN: GAINS AND LOSSES OF INTERSEMIOTIC 

TRANSLATION. 

5. Pasynok Valentyna – DSc (Pedagogical Studies), Full Professor, Dean of School 

of Foreign Languages, Samokhina Victoriia – DSc (Philology), Full Professor, 

Head of English Philology Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University 

(Ukraine). TRANSLATION OF HUMOUR IN ECOLOGICAL ASPECT. 

6. Tashchenko Ganna – PhD (Philology), Associate Professor, Mykola Lukash 

Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). 

RIDDLES IN FILM TRANSLATION. 

7. Yemets Alexandr – PhD (Philology), Professor, Dept of Germanic Philology and 

Translation Studies, Khmelnytskyi National University (Ukraine). EKPHRASIS 

IN PROSE AND POETRY AS A TYPE OF INTERSEMIOTIC 

TRANSLATION. 

8. Довганчина Руслана – кандидат філологічних наук, доцент кафедри теорії 

та практики перекладу з англійської мови, Київський національний 

університет імені Тараса Шевченка (Україна), Некряч Тетяна – кандидат 

філологічних наук, доцент, професор кафедри англійської філології і 

філософії мови імені професора О.М. Мороховського, Київський 

національний лінгвістичний університет (Україна). ПЕРЕКЛАД СХЕМ ТА 

ТРОПІВ В ПОЛІТИЧНИХ ПРОМОВАХ. 

9. Медведєва Анна – аспірант кафедри теорії та практики перекладу з 

англійської мови, Чорноморський національний університет імені Петра 

Могили (Україна). ТЕОРЕТИЧНИЙ АНАЛІЗ АКТУАЛЬНИХ ПРОБЛЕМ 

КІНОПЕРЕКЛАДУ В УКРАЇНІ. 

 

……………………………………………………………………………………….….. 

17.00 – ФУРШЕТ У КОЛІ ДРУЗІВ 

(КАФЕ «БУНКЕР») 

……………………………………………………………………………… 
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5 квітня 

 

10.00 – 12.00  

УРОЧИСТЕ ЗАСІДАННЯ З НАГОДИ 100-РІЧНОГО  

ЮВІЛЕЮ МИКОЛИ ЛУКАША (Ауд. 4-54) 
 

10.00 – 10.30 Безугла Лілія – доктор філологічних наук, професор, професор 

кафедри німецької філології та перекладу, Харківський національний 

університет імені В. Н. Каразіна (Україна). ВІДТВОРЕННЯ ЗВУКОПИСУ В 

УКРАЇНСЬКИХ ПЕРЕКЛАДАХ ПОЕЗІЇ Р.М. РІЛЬКЕ (М. ЛУКАШ, М. БАЖАН, 

В. СТУС). 

 

10.30 – 11.00 Savchyn Valentyna – PhD (Philology), Associate Professor, Dept of 

Translation Studies and Contrastive Linguistics named after Hryhoriy Kochur, Ivan 

Franko National University of Lviv (Ukraine). MYKOLA LUKASH AND VASYL 

MYSYK: TWO INTERPRETATIONS OF ROBERT BURNS’S POETRY. 

 

11.00 – 11.30 Kalnychenko Oleksandr – Associate Professor, Mykola Lukash 

Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). 

MYKOLA LUKASH AS A TRANSLATION SCHOLAR. 

 

11.30 – 12.00 Стріха Максим – доктор фізико-математичних наук, старший 

науковий співробітник, заступник Міністра освіти і науки України. 

ЛИСТУВАННЯ Г. КОЧУРА З М. ЛУКАШОМ. 

 

12.00 – 12.40 Підведення підсумків конкурсу художніх перекладів. 

нагородження переможців 
 

12.40 – 13.40 Перерва на каву (ауд. 7-76) 

 

Секційні засідання (13.40 – 16.00) 
Регламент виступу на секції – 20 хвилин 

 

СЕКЦІЯ 5  

ІСТОРИЧНІ ТА КУЛЬТУРОЛОГІЧНІ ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧІ 

СТУДІЇ  

Голова: доктор філологічних наук, професор Коломієць Л. В. 

Ауд. 7-57 
 

1. Danylova Olha – Instructor, Mykola Lukash Translation Studies Dept, 

V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). RENDERING 

INVECTIVE IN TRANSLATION. 



9 

 

2. Dorcak Stefan – Postgraduate Student, Matej Bel University in Banská Bystrica 

(Slovakia). THEORETICAL AND PRACTICAL ASPECTS OF A SLOVAK 

TRANSLATOR J. FERENCIK’S WORK. 

3. Hrytsiv Nataliia – PhD (Philology), Associate Professor, Dept of Applied 

Linguistics, Lviv Polytechnic National University (Ukraine). TRANSLATOR’S 

RESISTANCE WITHIN DESPOTIZED AGENDA: A WAY TO CATHARSIS. 

4. Kalnychenko Oleksandr – Associate Professor, Mykola Lukash Translation 

Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine), Zarubina 

Zinaida – Associate Professor, Foreign Languages Dept Kharkiv National 

Automobile and Highway University (Ukraine). CAMPAIGN AGAINST 

TRANSLATORS-WRECKERS IN UKRAINE IN THE MID-1930s. 

5. Kolomiyets Lada – DSc (Philology), Full Professor, Dept of Theory and Practice 

of Translation from English, Taras Shevchenko National University of Kyiv 

(Ukraine). UKRAINIAN DISPUTES ON THE TASK OF THE TRANSLATOR 

IN THE 20TH CENTURY: BETWEEN POETRY AND DOCTRINE. 

6. Korbozerova Nina – DSc (Philology), Full Professor, Romance Philology Dept, 

Taras Shevchenko National University of Kyiv (Ukraine). CONTRIBUTION 

OF THE OLD SCHOOL OF TOLEDO TRANSLATORS TO THE SCIENCE. 

7. Naniak Yuliya – PhD (Philology), Instructor, Dept of Translation Studies and 

Contrastive Linguistics named after Hryhoriy Kochur, Ivan Franko National 

University of Lviv (Ukraine). THE IMAGE OF MEPHISTOPHELES FROM J. 

W. GOETHE’S “FAUST” IN UKRAINIAN AND ANGLOPHONE 

TRANSLATIONS. 

8. Альошина Марина – кандидат філологічних наук, старший викладач 

кафедри англійської філології та перекладу, Київський університет імені 

Бориса Грінченка (Україна). МЕТОДОЛОГІЯ КУЛЬТУРНОГО 

ПОВОРОТУ В СУЧАСНОМУ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВІ ТА ПРОБЛЕМИ 

АДЕКВАТНОСТІ У ПЕРЕКЛАДІ. 

9. Рудницька Наталія – кандидат філологічних наук, доцент, доцент кафедри 

германо-романської філології  та перекладу, Східноукраїнський 

національний університет імені Володимира Даля (Україна). 

ІДЕОЛОГІЧНО ВМОТИВОВАНА СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ 

ПРОЕКТІВ УКРАЇНСЬКОЇ ДІАСПОРИ У ХХ СТ. 

 

СЕКЦІЯ 6 

ТЕОРЕТИЧНІ ТА ПРАКТИЧНІ ПИТАННЯ ХУДОЖНЬОГО  

ТА ГАЛУЗЕВОГО ПЕРЕКЛАДУ 

Голова: доктор філологічних наук, професор Фролова І. Є. 

Ауд. 7-75 
 

1. Demianchuk Yulia – PhD (Economics), Instructor, Dept of Technical 

Translation, Lviv State University of Life Safety (Ukraine). METHODS OF 

TRANSLATING MILITARY TERMS IN NATO DOCUMENTS. 
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2. Frolova Iryna – DSc (Philology), Full Professor, Mykola Lukash Translation 

Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). THE 

ALGORITHM FOR ENGLISH-UKRAINIAN TERMINOLOGY 

TRANSLATION.  

3. Nefyodova Olena – PhD (Philology), Associate Professor, English Philology 

Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). PATTERN: 

RENDERING SEMANTICALLY BROAD VOCABULARY IN 

TRANSLATION 

4. Stativka Anna – PhD (Philology), Associate Professor, Mykola Lukash 

Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). 

PHONOLOGICAL DEVIATION AS A PROBLEM OF ENGLISH-

UKRAINIAN LITERARY TRANSLATION. 

5. Voronina Kamilla – PhD (Philology), Associate Professor, Mykola Lukash 

Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). 

TRANSCREATING SH. SILVERSTEIN’S NONSENSE IN UKRAINIAN. 

6. Ануріна Ірина – Викладач, аспірант, Кременчуцький національний 

університет імені Михайла Остроградського (Україна). ВІДТВОРЕННЯ 

ТИПІВ ІМПЛІКАТУР У ПЕРЕКЛАДАХ АНГЛОМОВНИХ ХУДОЖНІХ 

ТВОРІВ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ. 

7. Бондаренко Марія – аспірант, Львівський національний університет імені 

Івана Франка. ПЕРЕКЛАД ТРАНСМОВНОГО ТЕКСТУ: «УЛІСС» 

ДЖЕЙМСА ДЖОЙСА В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

8. Буйвол Олег – старший викладач, Національний технічний університет 

«Харківський політехнічний інститут» (Україна). СКЛАДНОСТІ 

ПЕРЕКЛАДУ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ У ТВОРАХ АНГЛОМОВНИХ 

ПИСЬМЕННИКІВ. 

9. Івахненко Антоніна – кандидат філологічних наук, доцент, доцент кафедри 

перекладознавства імені Миколи Лукаша, Харківський національний 

університет імені В. Н. Каразіна (Україна). ПАРАДОКС У ПОЕЗІЇ 

Е. ДІКІНСОН ЯК ПРОБЛЕМА ПЕРЕКЛАДУ. 

10. Козачук Андрій – кандидат філологічних наук, старший викладач кафедри 

англійської філології та перекладу, Київський університет імені Бориса 

Грінченка (Україна). НІМЕЦЬКІ ІНТЕРГЛОСЕМИ У ПЕРЕКЛАДАХ 

РОМИ ФРАНКО: ДІАХРОНІЧНИЙ АСПЕКТ. 

11. Миколишена Тетяна – кандидат філологічних наук, перекладач, Державна 

установа «Науково-практичний медичний центр дитячої кардіології та 

кардіохірургії Міністерства охорони здоров’я України» (Україна). 

ФАНТАСТИЧНІ ЗВІРІ ТА ЯК ЇХ ПЕРЕКЛАДАТИ. 
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СЕКЦІЯ 7 

ТЕХНІЧНІ ТА КОМП’ЮТЕРНІ ЗАСОБИ  

(НАВЧАННЯ) ПЕРЕКЛАДУ 

Голова: доктор педагогічних наук, доцент Ольховська А. С. 

Ауд. 8-30 
 

1. Danišková Miroslava – Master of Arts, Faculty of Arts, Comenius University in 

Bratislava (Slovakia). RETOUR AND RELAY INTERPRETING AS PART OF 

TEACHING SIMULTANEOUS INTERPRETING IN SLOVAKIA. 

2. Davidovich Daria – Instructor, Mykola Lukash Translation Studies Dept, 

V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). NEURAL MACHINE 

TRANSLATION IN FUTURE TRANSLATORS’ TRAINING. 

3. Kaysina Darya – PhD (Philology), Instructor, Mykola Lukash Translation 

Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). 

TRANSLATING HUMOR IN TED TALKS. 

4. Засєкін Сергій – кандидат філологічних наук, доцент, Східноєвропейський 

національний університет імені Лесі Українки (Україна). ПРО ДЕЯКІ 

АСПЕКТИ АНАЛІЗУ ДАНИХ У ПЕРЕКЛАДІ. 

5. Купрієнко Юлія – викладач, Національний технічний університет 

«Харківський політехнічний інститут». РОЗРОБКА ПЕРЕКЛАДАЦЬКОГО 

КУРСУ У СФЕРІ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ. 

6. Ольховська Алла – доктор педагогічних наук, доцент, доцент кафедри 

перекладознавства імені Миколи Лукаша, Харківський національний 

університет імені В. Н. Каразіна (Україна). ІНФОРМАЦІЙНО-

КОМУНІКАЦІЙНІ ТЕХНОЛОГІЇ ДЛЯ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ 

ПЕРЕКЛАДАЧІВ. 

 

СЕКЦІЯ 8 

ТРИБУНА МОЛОДИХ ВЧЕНИХ 

Голова: доктор філологічних наук, професор Мартинюк А. П. 

Ауд. 8-27 
 

1. Belevska Tetiana – MA Student, Yuriy Fedkovych Chernivtsi National 
University (Ukraine). TRANSLATION OF CULTURALLY SPECIFIC 
REFERENCES IN UKRAINIAN SUBTITLING OF TELEVISION SERIALS. 

2. Hrypych Olena – MA student, V. N. Karazin Kharkiv National University 
(Ukraine). ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATIONS OF HYPERBOLE. 

3. Kulish Nataliia – MA student, V. N. Karazin Kharkiv National University 
(Ukraine). ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION OF SUBSTANDARD 
VOCABULARY. 

4. Liubchik Nataliia – MA Student, V. N. Karazin Kharkiv National University 
(Ukraine). DIALECT AS A VARIETY OF TRANSLATION DIFFICULTIES. 
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5. Ohanov Valerii – MA Student, V. N. Karazin Kharkiv National University 

(Ukraine). TRANSLATOR’S PROFESSIONAL COMPETENCE AND 

TRANSLATOR TRAINING. 

6. Pankova Anna – MA Student, Dept of Translation and Language Training of 

Foreigners, Oles Honchar Dnipro National University (Ukraine). THE PLACE 

OF LINGUISTIC COMPRESSION AT A GRAMMATICAL LEVEL DURING 

THE TRANSLATION OF SCIENTIFIC TITLES. 

7. Prokopenko Vladyslav – MA Student, V. N. Karazin Kharkiv National 

University (Ukraine). ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATIONS OF 

PERSONIFICATIONS. 
8. Sevastiuk Mariia – MA Student, Taras Shevchenko National University of Kyiv 

(Ukraine). RENDERING THE MANIPULATIVE STRATEGY OF 
D. TRUMP’S RHETORIC IN UKRAINIAN TRANSLATION. 

9. Skrypliova Valeria – MA Student, V. N. Karazin Kharkiv National University 
(Ukraine). SUBJECT KNOWLEDGE AND THE TRANSLATOR’S 
COMPETENCE. 

10. Tkachov Vitalii – MA Student, V. N. Karazin Kharkiv National University 
(Ukraine). THE STRATEGIES OF TRANSLATING OSCAR WILDE’S 
FAIRY TALES. 

11. Пімшин Данило – студент 4 курсу, Москалець Вікторія, студентка 4 курсу, 

Харківський національний університет імені В. Н. Каразіна (Україна). 

ВИДИ ЛЕКСИЧНИХ ПОМИЛОК У АНГЛІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКОМУ 

МАШИННОМУ ПЕРЕКЛАДІ ТЕРМІНІВ. 
12. Харківська Анна – студентка магістратури, Харківський національний 

університет імені В. Н. Каразіна (Україна). ДИНАМІКА МОВНОГО 
РОЗВИТКУ У ДЗЕРКАЛІ АНГЛО-УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ. 

13. Чередничок Тетяна – студентка магістратури, Київський університет імені 
Бориса Грінченка (Україна). ОСОБЛИВОСТІ ЛОКАЛІЗАЦІЇ ВІДЕОІГОР 
В УКРАЇНІ. 

 
 
 

16.00 – 16.30 ЗАКРИТТЯ КОНФЕРЕНЦІЇ (ауд. 7-57) 

 

16.30 – 18.30 КРУГЛИЙ СТІЛ ПЕРЕКЛАДАЧІВ (ауд. 7-75) 

 


